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وكان من دعائه(عليه السلام) في الصلاة على حملةِ العرشِ و كل ملك
مقربّ

 

اللهُم وَحَمَلَةُ عَرْشِكَ الذِنَ لا يَفْترُوُنَ مِنْ تسَْبيِحِكَ، وَلا يَسْـأمَُـونَ مِنْ َقْـدِيْسِكَ، وَلا يَسْتحَسِروُنَ مِنْ عِبَادَِكَ، وَلاَ
اخِصُ الذِي يَنْتظَِرُ وْرِ، الش لُ صَاحِبُ الصِْفِي أمَْركَِ، وَلا يَغْفُلُونَ عَنِ الْوَلَهِ إلَيْكَ. وَإسْراف رَ عَلَى الْجِدِقْصيُؤْثرِوُنَ ال
مِنْكَ الاذْنَ وَحُلُولَ الامْرِ، فَيُنَبهُ باِلنفْخَةِ صَرْعى رهََائنِِ الْقُبُورِ. وَمِيكَآئِلُ ذُو الْجَاهِ عِنْدَكَ، وَالْمَكَانِ الرفِعِ مِنْ
طَاعَِكَ. وَجِبْرلُ الامِنُ عَلَى وَحْيكَِ، الْمُطَاعُ فِي أهَْلِ سَمَاوَاِكَ، الْمَكِنُ لَدَيْكَ، الْمُقَربُ عِنْدَكَ، وَالروحُ الذِي هُوَ

عَلَى مَلائكَِةِ الْحُجُبِ، وَالروحُ الذِي هُوَ مِنْ أمَْركَِ.

 

 ألَلهُم فَصَل علهم وَعَلَى الْمَلائَكَِـةِ الـذِنَ مِنْ دُونهِِمْ مِنْ سُكـانِ سَمَاوَاِكَ وَأهَْلِ الامَانةَِ عَلَى رسَِالاَِكَ، وَالذِنَ لا
هَوَاتُ، وَلا يَقْطَعُهُمْ عَنْ تدَْخُلُهُمْ سَأْمَةٌ مِنْ دؤُوب ، وَلاَ إعْيَاءٌ مِنْ لُغُوب وَلاَ فُتوُرٌ، وَلاَ تشَْغَلُهُمْ عَنْ تسَْبيِحِكَ الش
عُ الابْصارِ فلا َروُمُونَ النظَرَ إلَيْكَ ، النواكِسُ الاذْقانِ الذِنَ قَدْ طَالَتْ رغَْبَتهُُمْ فِيمَا تعَْظِيمِكَ سَهْوُ الْغَفَـلاتَِ، الْخُش
لَدَيْكَ الْمُسْتهَْترِوُنَ بذِِكْرِ آلائكَِ وَالْمُتوََاضِعُونَ دُونَ عَظَمَِكَ وَجَلالَِ كِبْرِيآئكَِ وَالذِنَ يَقُولُونَ إذَا نظََروُا إلَى جَهَنمَ َزْفِرُ

عَلَى أهَْلِ مَعْصِيَِكَ: سُبْحَانكََ مَا عَبَدْناَكَ حَق عِبَـادَِكَ.



 

Ô Dieu! Et les Trônes qui ne cessent de Te glorifier, jamais ne se lassent de répéter "Gloire à
Toi!'' Jamais ne se fatiguent de T'adorer, jamais ne préfèrent réduction envers la diligence
qu'ils ont envers Ton Commandement, et ne sont jamais insouciants envers l'amour passionné
qu'Ils éprouvent pour Toi. Et Séraphiel! Propriétaire de la Trompe, fixe dans son regard,
attendant Ta Permission, et la descente de Commandement, pour qu'Il puisse ressusciter de

!par son souffle dans la trompe, les ensevelis de leurs tombes

 

Et Michel! Possesseur de Station pour Toi, et une place élevée dans son obéissance envers
Toi. Et Gabriel! Chargé de Ta Révélation, obéi par les habitants de Tes Cieux, distingué dans Ta
Présence, Proche de Toi, esprit qui commande sur les Anges des Voiles, Anges chambellans
de Ton Trône, l'esprit qui est en Ton "Amr" bénis-les, et aussi les Anges qui sont au-dessous
d'eux: les résidents de Tes Cieux, ceux qui sont chargés de Tes Messages, ceux qui ne seront
pas surpris par la fatigue et la continuité, ni épuisés et défaillants II lents par la fatigue, et dont
les passions diverses ne les distraient point de Te glorifier, et dont les négligences de l'oubli, ne
les interrompent point à Te vénérer. Les yeux baissés modestement, Ils n'essaient point de filer
leur regard sur Toi, la tête courbée, Ils ont désiré longtemps ce qui est en Toi Sans retenue, en
mentionnant Tes Générosités, Ils restent humbles devant Ta Puissance, et la Majesté de Ta
Magnificence; et ceux qui, en voyant l'Enfer qui est rugissant envers ceux qui T'ont désobéi,

!"disent: "Gloire à Toi! Nous ne T'avons pas adoré avec l'adoration que Tu méritais

 

الِ الْغَيْبِ إلى رسُُلكَِ، وَالْمُؤْتمََنِنَ على لْفَةِ عِنْدَكَ، وَحُمكَ، وَ أهْلِ الزَِِنَ مِنْ مَلائك ِوْحَانهِمْ وَعَلَى الرَْعَل فَصَـل
راَبِ بَِقْدِيْسِكَ، وَأسْكَنْتهَُمْ بُطُونَ عَامِ والشنَ اخْتصََصْتهَُمْ لنَِفْسِكَ، وَأغَْنَيْتهَُمْ عَنِ الطِذوَحْيكَِ وَقَبائلِِ الْمَلائكَِةِ ال
حَابِ، وَالّذِي بصَِوْتِ نَ عَلَى أرْجَآئهَِا إذَا نزَلََ الامْرُ بتِمََامِ وَعْدِكَ، وَخزاّنِ الْمَطَرِ وَزوََاجِرِ السكَ، وَالّذِأطْبَـاقِ سَمَاوَا
زجَْرهِِ يُسْمَعُ زجََلُ ألرعُوْدِ، وَإذَا سَبَحَتْ بهِِ حَفِيفَةُ السّحَـابِ الْتمََعَتْ صَوَاعِقُ الْبُروُقِ. وَمُشَيعِيْ الَْلْجِ وَالْبَردَِ.
امِ عَلَى خَزاَئنِِ الرّيَاحِ، وَ المُوَكلِنَ باِلجِبَالِ فَلا َزوُلُ. وَالذِنَ عَرفْتهَُمْ مََاقِلَ نَ مَعَ قَطْرِ الْمَطَر إذََا نزَلََ، وَالْقُوِِوَالْهَابط
الْمِياهِ، وَكَْلَ مَا تحَْوِيهِ لَوَاعِجُ الامْطَارِ وَعَوَالجُِهَا، وَرسُُلكَِ مِنَ الْمَلائكَِةِ إلَى أهْلِ الارْضِ بمَِكْروُهِ مَا يَنْزلُِ مِنَ الْبَلاءِ،
فَرةَِ الْكِراَمِ الَبَررَةَِ،وَالْحَفَظَةِ الْكِراَمِ الْكَاتبِِنَ، وَمَلَكِ الْمَوْتِ وَأعْوَانهِِ، وَمُنْكَر وَنكَِر، وَروُمَانَ فَانِ خَآءِ، والسوَمَحْبُوبِ الر
الْقُبُورِ،وَالطائفِِنَ باِلبَيْتِ الْمَعْمُورِ، وَمَالكِ، وَالْخَزنَةَِ، وَرضُْوَانَ، وَسَدَنةَِ الْجِنَانِ وَالذِْنَ لاَ يَعْصُوْنَ اللّهَ مَا أمَرهَُمْ

وَيَفْعَلُونَ مَا يُؤْمَروُنَ.  وَالذِنَ يَقُولُونَ: سَلامٌَ عَلَيْكُمْ بمَِا صَبَرْتمُْ فَنعِْمَ عُقَْى الـدّارِ.

 



Bénis-les! et les Esprits Angéliques, et ceux qui sont proches de Toi, ceux qui transportent l'
invisible à Tes messagers, ceux qui sont chargés de Ta Révélation. Et les tribus des Anges,
que Tu as choisies et distinguées pour Toi-même, libres de tout besoin de nourriture et de
boisson, de par Ta Bénédiction, et dont Tu les as domiciliées dans les profondeurs des
couches de Tes Cieux, et ceux qui seront présents sur les frontières des Cieux, quand Ta
Commande descendra pour compléter Ta Promesse, et les conservateurs de la pluie, et les
conducteurs des nuages, par lesquels est entendu le rugissement du tonnerre, à laide de leur
voix forte et torturée, et quand les nuages résonnants se mettent à nager de par leur conduite,
et des éclairs se mettent à briller; et ceux qui escortent la neige et la grêle, ceux qui descendent
avec les gouttes de la pluie quand elles tombent, ceux qui surveillent les trésors des vents,
ceux qui sont chargés des montagnes pour qu'elles ne disparaissent, ceux à qui Tu as appris

.les poids des eaux, et les poids contenus dans les torrents et les masses pluvieuses

 

Et les Anges qui sont Tes messagers pour les habitants de la terre, et leur amènent une
affliction détestable, et le soulagement aisé, et les ambassadeurs, qui sont les nobles scribes,
et les gardiens, qui sont les nobles écrivains, et lange de la mort et ses aides, Munkar et Nakir,
et Rûmân, lamineur des tombes, et les encercles de la Maison habitée, Mâlik les gardiens de
Enfer, Rizwan, et les gardiens des jardins du Paradis, et ceux qui ne désobéissent pas Dieu de
ce qu'II leur commande de faire, et accomplissent ce qu'Ils sont commandés de faire, ceux qui
disent aux habitants du Paradis: "Paix soit avec vous, pour ce que vous avez été patients. Et

."comme l'Ultime Domicile est belle et plaisante

 

. والزبّانيةُ الذّنَ إذَا قِيْـلَ لَهُمْ: خُذُوهُ فَغُلوْهُ ثمُ الْجَحِيمَ صَلوْهُ ابْتدََروُهُ سِراَعاً وَلَمْ يُنْظِروُهُ. وَمَنْ أوْهَمْنَا ذِكْرهَُ، وَلَمْ
أْتي كُلَ َوْمَ ْهِمَْعَل هُ. وَسُكّانُ الْهَوَآءِ وَالارْضِ وَالمآءِ، وَمَنْ مِنْهُمْ عَلَى الْخَلْقِ فَصَلَْلأمْر وَك نعَْلَمْ مَكَانهَُ مِنْكَ، وَبأي
نفَْس مَعَهَا سَائقٌِ وَشَهِيدٌ، وَصَلّ عَلَْهِمْ صَلاةًَ َزِيدُهُمْ كَراَمَةً عَلى كَراَمَتهِِمْ، وَطَهَارةًَ عَلَى طَهَارتَهِِمْ اللّهُم وَإذَا صَليْتَ
عَلَى مَلائَكَِِكَ وَرسُُلكَِ، وَبَلغْتهَُمْ صَلاََنَا عَلَْهِمْ، فَصَل عَلَْهِمْ بمَِا فَتحَْتَ لَنَا مِنْ حُسْنِ الْقَوْلِ فِْهِمْ إنكَ جَوَاْدٌ كَرِيمٌ .

Et les Zabaniya (gardiens de la Géhenne de Enfer) qui, quand II leur est dit: "Emmenez-le,
enchaînez-le, et puis rôtissez-le dans Enfer" se dépêchent rapidement à accomplir ce travail, et
ne lui fournissent aucun répit; et tous les Anges dont nous avons omis de les mentionner, et
dont nous ne connaissons pas leur place avec Toi, et dont nous ne connaissons avec quel



ordre Tu les as chargés, et ceux qui séjournent dans l'air, sur la terre, et dans l'eau. Et ceux qui
sont chargés de veiller sur les créatures. Bénis-les au jour: "où chaque âme viendra avec un
conducteur et un témoin". Et bénis-les avec une bénédiction qui ajoutera honneur à leur
honneur, et augmentera la pureté de leur pureté. Ô Dieu et quand Tu, as bénis Tes Anges et
Tes messagers, et que Tu leur as transmis nos bénédictions, Bénis-nous à cause des bonnes
paroles que Tu nous as fait dire à leur sujet, de par Ta bonne Grâce En vérité. Tu es Munificent

!et Généreux


